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AVAINT-PROPOS. 



Le present ouvrage de Maqrizi, el-Mawd'iz wal-l'tibdr fi dhikr 
el-Khitat wal-Athdr, fut un des premiers textes arabes dont 1’Im- 
primerie de Bulaq entreprit 1’impression. Etant donne son impor- 
tance, il eut a cette epoque les honneurs de la critique europeenne, 
et, c’est en ces termes que Quatremere raccueillit (1) : wL’editeur qui, 
comme il nous Fapprend, remplit les fonctions de correcteur 
dans Timprimerie susdite, atteste que 1’ouvrage de Makrizi, maigr£ 
son utilite incontestable, etait devenu rare en Egypte, quon 1’y ren- 
contrait difficilement et que les manuscrits qui en reproduisaient le 
texte etaient depares par une foule de fautes enormes. Il ajoute que, 
pour remedier a cet inconvenient, il a cru devoir publier de ce livre 
une edition aussi complete que possible; que, de plus, il s’est attache 
a rectifier les erreurs introduites dans I’ouvrage par la negligence 
des copistes. Et, en effet, il a joint a chaque volume un errata , dans 
lequel il a rectifie des expressions evidemment fautives admises dans 

le texte, et leur a subslitue des lemons beaucoup plus exactes 

Tout en reconnaissant le service essentiel que 1’editeur, par cette 
publication, a rendu a la litterature orientale et, en particulier, a 

r 

1’histoire de 1’Egypte, on regrette toutefois quil n’ait pas donne a 

Ge compte rendu a paru dans le Journal des Savants (annee 1 8 5 6 , p 
8 3 7 ) ; il a ete reproduit-depuis par Bouriant, qui le crut inedit, dans sa 
de la traduction de ce texte. 




son texte un plus grand degre de perfection; car, il faut le dire, 
outre les fautes qui se trouvent signalees, soit dans les gloses mar- 
ginales, soit dans V Errata place en tete de chaque volume, il en 
reste un grand nombre qui ont echappe a 1’attention de celui qui 
nous a mis en possession de cet ouvrage. On peut croire qu’il n’a 
pas pu disposer de materiaux assez abondants et qu’il s’est borne a 
reproduire fidelementle manuscrit qui se trouvait entre ses mains; 
aussi, beaucoup de noms propres d’hommes et de lieux presentent 
ici une orthographe peu exacte. Bien des mots qui ont cesse d’etre 
en usage, ou dont 1’acception a change avec le temps, sont transcrits 
d’une maniere fautive. Des digressions empruntees soit a des poetes, 
soit a des ecrivains amateurs d’un style elegant et ampoule, ont ete 
rneconnues par les copistes qui leur ont souvent subslitue des lecons 
tout a fait fausses. Et ce fait n’a pas droit de nous surprendre. Quancl 
on a eu 1’occasion d’examiner avec un peu de soin les nombreux 
manuscrits de 1 ’ouvrage de Makrizi que renferme la Bibliotheque 
imperiale de Paris, on acquiert bientot la conviction qu’aucun de 
ces exemplaires n’offre en realite un texte correct; que tous pre- 
sentent au lecteur une foule d’erreurs de copistes. Ce serait seulement 
par une collation attentive de ces differents volumes que Ton pourrait 
se flatter d’offrir aux amateurs de la litterature orientale un texte 
bien pur, bien correct. Un pareil travail meriterait, a coup sur, 
d’etre entrepris et presenterait une utilite incontestable; mais celui 
qui se vouerait a un labeur si long, si fatigant, pourrait-il se flatter 
de voir paraitre le resuitat de ses efforts? C’est ce qui est, du moins, 
fort douteux. En attendant une edition plus parfaite, profitons avec 
reconnaissance du secours qui nous est donne et ne nous montrons 
pas severes pour des fautes que 1’etat des manuscrits rendait pour 
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ainsi dire inevitables et qu’une nouvelle revision pourra faire 
disparaitre ». 

A la rigueur, il me suffirait de citer cette opinion si autorisee de 
Quatremere pour justifier le travail que j’entreprends aujourd’hui; il 
n’est pourtant par le seul orientaliste qui se soit plaint de 1’incor- 
rection du texte de Bulaq. Ce fut Barbier de Meynard, declarant 
( Prairies , II, p. iv) que « cette edition ne meritait pas toujours une 
entiere conliancew; ce fut de Goeje, qui, dans ses volumes de sa 
Bibliotheca geographorum arabicorum, pour ne citer qu’eux, recourut 
toujours aux manuscrits de Leyde pour fixer I’orthographe des noms 
propres de 1 ’Egypte. « Je n’ai eu a ma disposition que le texte im- 
prime a Boulaq, texte assez incorrect et en plusieurs endroits tout 
a fait inintelligiblew, ecrivit Bouriant dans la Preface de sa tradu- 
ction. M. Casanova a renonce a faire la sienne sans avoir fait dans 
les manuscrits de Paris un serieux controle des variantes. M. Becker 
fut aussi severe pour 1 ’edition de Bulaq et s’en plaignit a plusieurs 
reprises (notamment dans Z. A., XXII, p. 1/12 et seq.). Enfin 
M. Van Berchem a proteste egalement ( Corpus , I, p. 35 1 , n° 1 , in- 
fine) contre wles fautes nombreuses de 1 ’edition de Boulaq ». 

En effet, elles ne manquent pas : 1 ’editeur ignore une quantite 
considerable de noms propres; il meconnait a differentes reprises les 
regies les plus elementaires de la svntaxe arabe, principalement de 
celle des noms de nombre. Il est plus grave d’avoir a lui reprocher 
un certain manque de scrupule et d’avoir copie souvent son texte 
sans nous prevenir des lacunes des manuscrits. Car, 1 ’editeur s’est 
servi de plusieurs manuscrits : une seule glose marginale, d’ailleurs 
exacte, suffirait a le prouver (Cf. ed. Bulaq, I, p. 1 9 ; dans la presente 
£d. : p. 75, n. 9); je n’ai pas pu reussir a savoir quels furent les 
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manuscrits employes. M. Casanova avait ddja fait sans resultat ces 
recherches (Cf. B. I. E., 1 89 1 , p. 119)* 

L’importance de cet ouvrage justifie egalement mon entreprise 
d’en publier une edition critique. C’est, en effet, le texte le plus im- 
portant et le plus complet que nous ayons sur 1’histoire et la topo- 
graphic de 1 ’Egypte. Les Arabes eux-memes avaient senti combien 
ce livre etait capital, et on peut juger de la faveur dont il a joui en 
constatant le nombre considerable de manuscrits qui nous sont par- 
venus. Les catalogues que j’ai pu consulter m’indiquent, pour les 
Khitat seulement, le chiffre de 1 6A volumes, ou peut-etre 162 seu- 
lement, car j’ai perdu la trace de deux d’entre eux. 

Ces volumes se repartissent ainsi qu’il suit : — . Alger, 1 ; — 
Altona, A; — Berlin, 5 ; — Le Caire : Bibliotheque Khediviale, 3 ; 
Patriarcat copte : A (aimable communication de M. Moritz); — 
Cambridge, 7; — Constantinople : Sainte-Sophie : 1 A; Fatihie : 9; 
Baghib Pacha : 1 A ; Achir Effendi : 1 ; Ibrahim Pacha : 2 ; — 
Copenhague : 1; — Damas, 1; — Gotha : 8; — Gottingen : 1; 
— Jerusalem : Bibliotheque el Khalidiyah : 1 ; Bibliotheque privee : 
1 (aimable communication de M. Gottheil); — Leyde : 6; — 
Londres : 1 1 (dont 1 turc); — Milan : 1; — Munich : 3 ; — 
Oxford : 5 ; — Paris : A 2 (dont 1 ture); (1) — Rome : Vatican : 

W J’ai souvent entendu dire que la plupart des manuscrits de Maqrizi avaient 
ete pris au Caire pendant 1 ’exp^dition de Bonaparte. Je me suis livre a ce sujet a 
une petite enquete qui a abouti au resultat suivant : pour les U 2 manuscrits qui 
nous occupent ici, 2 3 appartenaient a 1’ancien fonds; h proviennent de l abbaye 
de Saint-Germain-des-Pres ; 2 proviennent du fonds Ducaurroy; 3, de la collection 
d’Asselin de Cherville; 1, de la collection Schefer; 8, de provenance inconnue 
(4 peuvent avoir ete acquis sous Napoleon, ils portent au supplement des nu- 
meros entre 920 et 926, mais les 4 autres sorit posterieurs de beaucoup, 
puisqu’ils sont cotes entre 2072 et 2 334 ); le turc est de provenance inconnue. 



4 . — Saint-Petersbourg : 2 ; — Tunis : Djami' Zeitouna : 5 ; Biblio- 
theque Sadiqiyeh : 2; — ’Utrecht. : 1, en turc; — Vienne : 5 . — 
II m’a ete impossible de retrouver un manuscrit, ayant fait partie de 
la collection de Silvestre de Sacy : un autre, en turc, signale par 
Lee, m’est completement inconnu. 

Je n’ai eu aucun moyen de savoir quelles parties de 1 ’ouvrage 
etaient contenues dans les manuscrits d’ Altona, de Constantinople, 
de Milan, de Saint-Petersbourg (Musee Asiatique), de Tunis (Biblio- 
theque Sadiqiyeh), d’Utrecht (1) . 

La partie editee dans ce volume se trouve dans les manuscrits 
d’Alg er (1601), de Berlin (6108, tome I, 6109, tome 1 ), du 
Caire (1 volume du Patriarcat copte; Bibliotheque Khediviale, V, 
p. 162, n° 537), de Cambridge (11 36 ), de Leyde (826, tome 
I, 827, 828, 829), Londres ( 3 ai, 939, i 325 , 1327, 1 A9 3 ) , 
Munich ( 388 , 889, 3 go), Oxford (181,671, 720), Paris (1729, 
1781, 1733, 1 7 3 A , 1736, 1737, 1 7 A 1 , 1 7 A A , 1 7 A 5 , 17A6, 
1 7 A 7 , 1 7 A 8 , 1 7 A 9 , 1750, 1761, 1 7 6 A , 1765, 1766, 5865 , 
supp. turc 216), Rome (Vatican , 7 2 A) , Saint-Petersbourg (Langues 
orientales, Ai), Tunis (Djami' Zeitouna, A 9 A 3 , A 9 A 5 ) , Vienne 
(908, 1, 909, i). 

Par la liste qui vient ci-apres on pourra se rendre compte du 
grand nombre des manuscrits que j’ai examines. J’ai pris comrae 
manuscrit de base le 1729 de Paris par ce seul fait qu’il etait 
le plus ancien de ceuxque je connaissais (87 AH.=iA7o): malheu- 
reusement, il contient presque toutes les mauvaises lecons. 

(1) J’aceueillerai avec reconnaissance les renseignements qui pourraient m’etre 
lournis a ce sujet, ainsi que tous autres renseignements concernant les manus- 
crits de Maqrizi, destines a completer les breves indications que je donne ici. 



Le groupe des meilleurs manuscrits est forme par le 17/1/1 de Paris, 
et les 321 et 1/193 de Londres : cest d’eux, la plupart du temps, 
que jai tire les meilleures lectures. 

Pour une grande partie, les corrections que j apporte sont dues 
a une etude approfondie des manuscrits pour y rechercher ce qui 
avait pu echapper a I’examen plus rapide de 1 editeur de Bulaq. Jai 
toujours indique en note, quand il s’agissait dun sujet important, 
les motifs qui m avaient pousse a suivre tel ou tel manuscrit, ou bien 
les causes qui in avaient porte a meloigner de leurs lecons, meme 
quand les lectures etaient idenliques partout. 

Je ne me llatte pas d’avoir resolu toutes les difficultes : peut-etre 
meme les points que je laisse dans le doute — et que j 7 ai toujours 
signales dans mes notes — ne m’ont-ils paru difficiles qua cause 
d un manque ^experience, qui pourra s’effacer au fur et a mesure 
que j’avancerai dans ce travail. 

II m’est impossible de prevoir des maintenant le nombre des vo- 
lumes qui sera necessaire : il ne parait pas, en tout cas, qu’il puisse 
eti e infeneur a dix. Chaque volume aura ses Index g^ographique et 
historique. Je publierai, dans un volume special, une etude biogra- 
pbique de Maqnzi, ou j’examinerai en detail plus particulierement 
les sources du present ouvrage. 

G est pour moi un devoir bien agreable d adresser publiquement 
l expression de ma reconnaissance a MM. Ali Bey Babgat, Amedroz, 
Basset, Van Berchem, Gaudefroy-Demombynes, Marcais, dont les 
conseils eclaires m ont aide bien souvent dans mes recherches. 

Le Caire, le 3 avril 1910. 



G. WlET, 
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ABREVIATIONS. 



'Abd el-Latif. — Relation de l Egvpte par Abd-allatiph, trad, de I’arabe par 
Silvestre de Sacy, Paris, 1810, in-A°. 

Abul-Fida. — Abulfedee Annales Muslemici ar. et lat. op. et stud. Reiskii ed. 
Adler, Hafniae, 1789-1 79 A, 5 vol. in-A°. 

Ab^’l-Mahasin. — Abu’l-Mahasin Ibn Tagri Bardi Annates, ed. F. G. Juynboll 
et Matthes, Lugd. Bat., 1 855 - 1 86 1 , a vol. in-8°. 

'Aid Pasa Mubarak. — sy&liJI XXJuiyiJI IxLil, 

Bulaq, i 3 o 6 H., ao vol. in-A". 

Avertissement. — Le Livre de I’Avertissement, de Magoudi, trad, et ann. par 
le baron Carra de Vaux, Paris, 1897, in-8°. 

Bakri. — Das geographische Worterbuch des Abu 'Obeid 'Abdallab ben 'Abd 
el-'Aziz el-Bekri, herausgegeben v. F. Wiistenfeld, Gottingen, 1876, a vol. in-8°. 

Bauadhuri. — Liber expugnationis regionum auctore al-Beladsori, ed. de 
Goeje, Lugd. Bat. 1866, in-A°. 

Barbier de Mevnard, Diet, de la Perse. — Dictionnaire geograpbique , histo- 
rique et iitteraire, de la Perse et des contrees adjacentes, extrait du Modjeni-el- 
Bouldan de Yaqout, Paris, 1861, in-A°. 

Barbier de Mevnard, Surnoms. — Surnoms et sobriquets dans la iitterature 
arabe, tirage a part du Journal asialique, 1907. 

Beihaqi^ Mahdsm. — Al-Baihaqi kitab al-Mabasin val-Masavi, her. v. 
F. Schwally, Giessen, 190a, in-A°. 

Berlin. — Ahlwardt, Verzeicbnisz der arabischen Handscbriften der Koenig- 
lichen Bibliothek zu Berlin, Berlin, 1887-1895, 7 vol. in-A°. 

Bib. geog. ar. — Bibliotheca geographorum arabicorum, ed. J. de Goeje. 

I. Iqtakhri. — Al-Istakhri vise regnorum, Lugd. Bat., 1870. 

II. Ibn Hauqal. — Vise et regna, 1873. 

III. Muqaddasi. — Descriptio imperii moslemici, 1876-1877. 

V. Ibn el-Faqih. — Compendium libri Kitab al-Boldan, 1 885 . 




VI. Ibn Khurdaphbeh. — Kitab al-Masalik wa’l-Mamalik, 1889. 

VII. Ibn Rusteh. — Kitab al-A'lak an-Nafisa. 

Ya'qub!. — Kitab al-Boldan, 1892. 

VIII. Tanbih. — Kitab at-Tanbih wa’l-Ischraf auctore al-Masudi, 189 A. 

B. I. E. — Bulletin de 1 ’Institut egyptien, Le Gaire, in-8°. 

B. I. F. — Bulletin de 1 ’Institut fran§ais d’archeologie orientale, Le Caire, 
in-A°. 

B!run!. — Sachau , Gbronologie orientalischer Voelker, von Alberuni, Leipzig, 
1878, in-A°. 

Blochet, Histoire (V Alep. — Kamal-ad-Din, Histoire d’Alep, trad, par Blochet, 
Paris, 1900, in-8°. 

Blochet, Hist. d’Egyple. — De Makrizi, traduite de 1 ’arabe, Paris, 1908, 
grand in-8°. 

r 

Bouriant. — Maqrizi, Description topographique et historique de I’Egvpte, 
M. M. F., XVII, Paris, 1900, in- A 0 . 

Brit. Mus. — Voir sous Londres. 

Brit. Mus. Suppl. — Voir sous Londres, Suppl. 

Brockelmann, Ar. Litt. — Geschichte der Arabisclien Litteratur, Weimar- 
Berlin, 1897-1902, 2 vol. in-8°. 

Bukhari. — Les traditions islamiques trad, de 1 ’arabe, par Houdas et Manjais 
(le 3 e vol., Houdas seul), Paris, 1908-1908, 3 vol. in-8°. 

£ahdh. — Al-Jauhari, Kitab el-Qahah fil-Lugah , Bulaq, 1282 H. 

Gaire. — Caire, 

i 3 oi-i 3 o 8 H., 7 vol. in-8°. 

Casanova, Description de I'Egypte. — Makrizi, Description historique et topo- 
graphique de I’Egypte, trad, par Casanova, M. I. F., Ill, Le Caire, 1906, in-A°. 

Caussin, Essai. — Caussin de Perceval, Essai sur 1 ’histoire des Arabes avant 
I’lslamisme, Paris, 18A7-18A8, 3 vol. in-8°. 

Chauvin, Bibliographic. — Bibliograpbie des ouvrages arabes ou relatifs aux 
Arabes, Liege, 1892-1909, 11 vol. 

Ckr. Meltka. — Wustenfeld, Die Chroniken der Stadt Mekka, Leipzig, 1887- 
1861, A vol. in-8°. 
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Q or pus. — Voir Van Berchem. 

Creation. Le Livre de la Creation et de 1 ’Histoire de Motahhar ben T&hir 

el-Maqdisi, pub. et trad, par Huart, Paris, 1899-1907, A vol. in-8°. 

Ddirat el-Maarif. — oUT, par Butrus el-Bistani, Beyrouth, 

1 876-1887, 9 vol. 

Description de VEgypte. — Recueil des observations et des recherches qui ont 
ete faites en l^gypte pendant 1’expedition de 1’arniee francaise, 2 e ed. publiee 
par Panckoucke. 

DhahabL — Liber classium virorum, qui Korani et traditionum cognitione 
excellerunt, ed. Wustenfeld, Gottingen, 1 83 3 -18 3 A. 

D ima Sq{. — Cosmographie , publie'e par Mehren, Saint -Petersbourg, 1866, 
in-A°. 

Dimasq! , trad. Mehren. — Manuel de la cosmographie du moyen age, traduit 
de 1 ’arabe par Mehren, Copenbague, 187 A, in- 8°. 

Dozy. — Supplement aux dictionnaires arabes, Leyde, 1881, 2 vol. in-A°. 

Dozy, Recherches sur Vhistoire de VEspagne. — Recherches sur I’histoire et la 
litterature de 1 ’Espagne pendant le moyen age, 2 e ed., Leyde, 2 vol. in- 8°. 

j Encyclopedic. — Encyclopedie de 1 ’Islam, ed. francaise (en cours de publi- 
cation). 

Evetts, Churches. — Abu Salih, Churches and Monasteries of Egypt, trad. 
Evetts et Butler, Oxford, 1895, in- 8°. 

Fakkri. — Histoire du Khalifat et du Vizirat, ed. Derenbourg, Paris, 1895, 
in-8°. 

Fihrist. — Kitab al-Fihrist, her. v. Flugel, Leipzig, 187 1-1872 , 2 vol. in-A°. 

Frazer, j Rameau d’or. — Trad, francaise. 

Futuh Bahnasd. — Foutouh ai-Bahnasa, par E. Galtier, M. I. F., t. XXII. 

Geogr. d’Aboulfeda. — Trad, de 1 ’arabe par Reinaud et St. Guyard, Paris, 
i 8 A 8 -i 883 , 2 vol. in-A°. 

Gotha. — Die arabischen Handschriften der herz. Bibliothek z. Gotha, v. 
Pertscb, Gotha, 1878-1892, 5 vol. in- 8°. 

Groff, Contes. — Quatre contes arabes publies par Florence Groff. 

Haji-Khalifah. — Lex. bibliographieum et encyclopsedicum, ed. Flugel, 
Leipzig, 1 83 5 - 1 858 , 7 vol. in-A°. 
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Hamaker, Specimen calalogi. — Cod. man. orient, bib. Lugd. Bat., Leyde, 
1820, in- 4 °. 



IIamdani. — Geographie der arabiscben Halbinsel, her. v. Mueller, Leyde, 
1891, 2 vol. in-8°. 

Hist. d’Alep. — Voir sous Blochet. 

History Governors. — Voir sous Koenig. 

Ibn Abd el-Hakam, ed. Karle. — Ibn Abdelhakami Libellus de historia Aegypti 
antiqua, Gottingae, 1 8 5 6 , \n-b°. 

Ibn Badrun. — Gommentaire historique sur le poeme d’Ibn Abdoun, publie 
par Dozy, Leyde, 1866, in- 8°. 

Ibn Battutah. — Voyages d’Ibn Batoutah, texte ar. acc. d’une trad, par 
Defremery et Sanguinetti, Paris, i, 853 -i 858 , k vol. in-8°. 

Ibn Duqmaq. — Description de PEgypte, publ. de la Bibl. khediviale, Le 
Caire, 1893, in-8°. 

Ibn el-AthIr. — Ghronicon, ed. Tornberg, Levde, 1861-1876, th vol. in-8°. 

Ibn el-Faqih. — Voir sous Bib. geog. ar. 

Ibn el-WardI. — ed. du Gaire, i3oo H. 

Ibn Hajar. — A biographical dictionary of persons who knew Mohammed, 
Calcutta, 1856-1887, ^ v °l- i n_ 8°- 

Ibn Hauqal. — Voir sous Bib. geog. ar. 

Ibn Hisam. — Das Leben Mohammed’s, her. v. Wiistenfeld, Gottingen, 1867- 
1860, 3 vol. in-8°. 

Ibn IyAs. — j.mh Bulaq, i 3 ii-i 3 i 2 H., 3 vol. 

Ibn Jdbe'ir. — The travels of Ibn Jubayr, ed. from W. Wright, 2 e ed. rev. 
by de Goeje, Leyde, 1907, in-8°. 

Ibn Khalaweih , Leisa. — Livre intitule Laisa, par H. Derenbourg, tir. a part 
de Hebraica, vol. X. 

Ibn Khaldun. — oUT, Bulaq, 7 vol. 

Ibn Khallikan. — Biographical Dictionary, translated by de Slane, Paris, 
18/12-1871, k vol. in- 4 °. 

Ibn Khurdadiibeh. — Voir sous Bib. geog. ar. 

Ibn Quteibah. — Handbuch der Geschichte, her v. Wiistenfeld, Gottingen, 
i 85 o, in-8°. 
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Ibn Rusteh. — Voir sous Bib. geog. ar. 

Ibn Sad. Biographien Muhammads, seiner Gefahrten und der spateren 

Trager des Islams, her. v. Sachau, u. a., Leyde, in- 4 °. 

Ictakhri. — Voir sous Bib. geog. ar. 

IuBisi. — Description de TAfrique et de i’Espagne, texte arabe et trad, par 
Dozy et de Goeje, Leyde, 186/1-1866, in-8°. 

lDRisi-JACBERT. — Ge'ographie trad, de 1 ’arabe, Paris, 1 836-1 8/10, 2 vol. in-b°. 

J .A. — Journal asiatique, Paris, in-8°. 

Jawaliqi. — Kitab el-Mu'arrab, her. v. E. Sachau, Leipzig, 1867, in-8°. 

J. R. A. S. — Journal of Royal Asiatic Society, Londres, in-8°. 
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(li ^ — c jb-n**) i }^-*s j^i- d -^l 



PREFACE ««. 



ji La Q (*^*5 ® CJj-® (^<^1 [ 1 ] 

LiJu* (7) A_J^I ! £r* (*-4-4-^* (6) (j^5j 3 (5) S^Usj Xfclsb Lpj SjIa^ (J>£ 

■*» Jfr ^ . . 

j*4* ^L$ <A |«^Aia£u«5j Lu^. (10) ^ ^ 19) 5 j*\ y** (8) *7»baL* 



Teile est la formule qui se trouve dans le ms. 
1729 Paris, qui m'a servi de base. On lit, apr&s le 
Bismillali, dans P 5 , P 6 , P 9 : d<X*^ -*CiJU*l <iUwl 
1 1 £2^} l# l> <^ 1 ^© G gjsuuJ; dans P 7 : 
ljj ; dans BM l et G 2 : <J^oj 

* 11 $ *X^* b^yy*.; dans L 1 : ( : 5vtibMO 

;j Jtf ^1 ^JUli iu^JUJt pU^M gu^Jt Jfc 

JjUaiJ! Ult S^^xs 

Jp Jwc?l^iJi^ obllaiSi (^wLsJ ^^Uh. 

^giUJI ^UJt *>yX ^ 

*-*-5 * - »■ ■ * > £*** ; dans L 2 , comme 

dans P 5 , etc. , sauf la fin : M [, ^U^J! I*; 

de m£me, dans U : ^ £>*>o L; dans B 1 : X>^ 

Memoires , t. XXX. 



dans C 1 : *>3; dans BM 2 , comme 

dans ms. , sauf 1 >*Xa** , qui manque. Dans V le texte 
commence de suite apres le Bismillah. 

{2) Pour faciliter les recherches , je suis la division 
en chapitres adoptee par Bouriant dans sa traduction. 

« V: jM. 

(4) Manque dans V et C 2 , et aussi dans le Coran , 
d’ou cette phrase est extraite (xcvi, 4 ). 

(5} iuL?U^ iyt^ia dans BM 1 etBM 2 .Dem6me dans le 
verset 1 9 de la sourate xxxi, ou cette phrase se trouve. 

< 6) L 3 : Jjl . 

< 7 > G 1 : P 10 et V : Lx* *>l *3 q». 

w L 2 , C 1 : ijd&ax*. 

w Ms., F, P 15 , B\ C 1 : iylyu; P 7 , L 1 : Syi^; 
P' 6 : t*A B 2 : l*i. 

(J0) L 3 : ^o;l. 



I 





2 



MAQRiZL 



[PrEF., 2.] 



d 3 10 (^Ujvj! Uji 3 ^j-jLLo Aj 

J] U y* ZxJhjS} 9 s 

9 AjJlp y>\ js" 9 (j^ l 5 > UA ' 5 

kU ^ , 

^ )Uw.i jf Jl ^.sli 'lyi 1,1 o&i <5 “>*^5U $ o* lH>-' 

S- 

w^L^Jj 9 Sfji uj^JLij y^^l5o>Ki £*k? 3 JT^^I 

9 *LaJL jjil J<* <*&>. 3 ^* (, 0 ) *P> U ol^il l9 > Jws- cr* 

9 l 13 ) p ^L*Jj^ JjjyJI 41 ^ ( 12) p 'AJLs^I _5 j\>i (y» 

Lu 9 -tu* ^ >w jr 9 p Tj4 ^ J] ( 1 &) c**^ 

U_t JLu4 ^ 9 <*J ^ < 15) Uj-$ AiU^ AJ^O cjy? AASj* 9 <4j^$ »Lkc! 
,***$ >) ^6Ji Ail ( 17 ’A» ^ AiU^ l±z\ ' 16 ’^L4 fa 

W? jfc 

IW 

Jlj-jj 9 *L*jJJ ^ 3 c>^ <>^ 4j» 9 8 ^l^J 

^ -* 1 M 

P N)b)l .>>^0 t>U 

M 

«>JLvj 9 -tlUXafcj aZ*J$ 9 ^ <-A*®$ [ 2 1 

^ JsA-Jtl $ &*±$\ c^“ UJ £*^ 3 “V*5 ^ ^ ^ ] -> 

m ^s>Zi 9 W’t^JaJlj HU c 3 V? j*«>b ^k ** 5 ylT^dJI 9/A-S-M <^» o ^ 1 <Ja jUOi 

J,| 9 aJL^-JI ( 21 >a3woIaJI cMaj Z*t ® a ti J)^ (y* 



( 13 ) Ms. : ^U;5)i. 

<“> Ms. et V : 1**^. 

<15) Sic : V. Tous ies autres manuscrits portent U . 

C 6 ' Coran, xxi, 23. 

(1 ’> V : jfcjo. 

(U) p 2; p 5i p 3) p.0 ) v 5 C 1 . ^ 

;i5; Cette idee, se retrouve a peu pres dans les 
int'ines termes dans Qxzwisi, I, p. 3. — C’est d’ail- 
leurs une parole du PropWte : yo j.slj ll*i ojS~ 
yvIaJI^ j»U! (jo t\-4j Cf. Prolegombm, 

1 , 2 , note 2 . 

< 2 °) V : p.;. 

( 21 > L 2 : #^UJt. 



<‘> C 1 : (joUaXSl. 

< s > Ms., P n : c; L^. 

< 3 > Ms., L 3 , C' 

<‘> P 10 , V : yyiJl. 

< 5 > L 1 : 

<•) P 11 ■.£*. 

(’) L 3 : -A*S. 

m Ms. : ; P 9 : ,a fl'-i «>w . 

< 9 > C 1 el C 2 : Juh— ; P 10 et V : &J*. 

<‘°) Ms. : it^i. 

Ms. : (ja^oJl ; P 2 : (jax^iJl ; P 9 et C 1 : ya^o 
L 2 : 

‘( 12 > L 1 : 3UJ1. 



EL-MAWA1Z. 



. , EL-MAWA IZ. 5 

[Pbbf., 3.] ^ 

9 ^ it j^,> l21jcu ^ i ^ ^ WJ ^ 11 ^ J>liaj| 

^aUJl ^ lisj km J L wjuaijl ^ slL*^ 9 ^ (^ 



^ l^XT UUj jLj 3 AijU^ 4T 9 

w^JUJ! yJ& ^ 3^^ Cr A® y'f <x *^ f 3 ^ 

*y3i ji ^y* 1 cr (5) ^^ u ^ 

^ n ? ... Pj 3 wl^_> jv^* s ‘^ j£> 

^-aLT ' u) ^ ^5 (l0! y^ Sr*«r^ ‘ 91 ^>^» 



oil* ^ 9 ^ ^ *4*1 ^ jUJI 3 ll3) ^^ (12) ^ 

fi. M > 

us) \jjjJ byi A-U (,4} ^ 

9 ^S?5 (u) 4^ 3 <^l> kju^» SjMA ^Ajb} [4] 



j ^-U=- Qj ^j)Ji 1171 3 t^ks Crkr’J 3 4r^ 

9 ^*JI ^ ^j/i^ U9) (J**-^ 5 ^5j4J ( 181 (>^ 3 

(20) 4^*^ 3 Aij** tj 3 AjlkiJi 

9 U,u uLC* o-ft yUIjJI ‘ 22 >xJ^UJ 3 W U>T (> 

^p, w _p 

3 fcolJLr U jU »iU*> cy* (*y^^ <3 



0) V el C l :«*^]1. 

‘ 2 > P", C* et C 2 : XSJO. 

(3) Ces deux mots manquent dans Y et C 2 . — BM 1 , 
BM 2 et L l portent : JaaiI! Luo U . 

(4) L 3 : !^\juJi LfcoJ! — Gf. sur Pexcellence 
de I'histoire : ProUgomenes , I , p. l et seq. 

<*> Ms. : *r^\ 

« Ms., V, G 1 et C 2 : 

( 7 ) Ms., P 5 , P 7 , P u , U i^CKZAxS. 

(8) Manque dans V, C l et G 2 . 

> 9 > L 2 : r l,A. 

< ,0 > Ms., P 6 , P 9 , P», P 11 , VetC 2 : Jji. 

< n ! P“: JJilU. 

<"> Ms. : \>. 

<l3 > P”,V: jUb'ljjP 11 : juUly.. 



(“) BM 1 , BM 2 , V: Xkl. 

< 15 > Ms., L 3 , C 2 : \jjSS. 

(H) p^ BM 1 , BM 2 : jlyl . 

t”) Ms., L 2 , L 3 : P 10 , V, C 2 : C 1 : 

( 1S ) Ms., P 9 , C 1 : P u : a;' s >^; L “ : t3^* 

< 19 ) BM 1 , BM 2 , V, C 2 : j-juB. 

("I Ms.: £«J. 

( 5l ) Cette phrase manque dans P’° et V. — La 
traduction devient (p. 3): «Je nai cessd de mat- 
tacher a la connaissance des recits qui concernent 
1’Egyple et de prendre plaisir a etudier ses nom- 
breux monuments ». 

(**) Ms., L 2 , L 3 , V, C 1 , C s : J>U*; P s , P’°, B' : 
iyo 1 ^.; BM 1 , BM 2 : XKiL^. 



